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EIIE PA3 K BOITPOCY OITOCPEJOBAHHBIX
BEHI'EPU3MOB JIATBIIHICKOTI' O A3bIKA —
JIATTAJIBCKOE KUNTUZI

Hamu 6w110 6videneno donee uem 50 eeneepckux
3AUMCTNBOBAHULL 8 TAMBIUUCKOM SI3bIKE, CPEeOU KOMOPbIX
kuntuzi (mMu. u.) a615emcs YUCmMo 1ameanbCKUM C1OBOM.
Bo epems nepesou Jlamsuiickoii Pecnybnuxu nexcema
K8ATUDUYUPOBAHA KAK UHOCMPAHHOe C1060. B nauane
XX eexa kontuscha 3aguxcuposana Kax nekcema
JHCEHCKO20 POoa.

Jlekcema smumonozuzupyemcs, 603MONCHO uepe3 JAUMOSCK. kuntusas unu
benopycck. KOHmyus ~ KYHMyuls U3 noavCk. kontusz ~ ouan. kuntusz, xomopoe
npoucxooum om eene. *kontiis ~ coepem. aumepamypn. kontos. Ilpu smom
umeemcs yenvlii pad UHOOEBPONEUCKUX DMUMOLO2ULL. DMUMONOSUZAYUS IeKCeMbl
OCJLOJICHACTCS MeM, YO OHA AGIAeMCs UHMEPHAYUOHATIUSMOM.

KiawuyeBble cjI0Ba: STHUMOJIOTHS, JATTAIbCKUM S3BIK, JIATBIIMICKUN SI3BIK,
BeHI’epCKI/Iﬁ SA3BIK, MY>KCKast BEpXHIA OACKIa.

VELREIZ PAR UNGARISMIEM, KAS IENAKUSI LATVIESU
VALODA AR CITU VALODU STARPNIECIBU:
LATGALIESU KUNTUZI

Plasaka petijuma par latviesu valodas aizguvumiem ir konstatéti 50
ungaru valodas aizguvumi, starp kuriem vards kuntuzi (dsk.) ir latgaliesu valodas
vards (‘vaci, niinosoti apgerba goboli’). Latvijas Republikas laika (1918—1940) to
kvalificéja ka svesvardu. 20. gs. sakuma vards kontuscha ir fikséts ka sieviesu dzimtes
lekséma.

Leksémas etimologija skatama, iespejams, ar vairaku valodu starpniecibu:
lietuviesu kuntusas vai baltkrievu xonmywv ~ kynmyws no polu valodas kontusz ~
dialektisma kuntusz, tacu varda pamatizcelsme saistama ar ungaru *kontiis,
miisdienu literaraja valoda — kontds ‘xuntuzi, apgérbs, kleita, halats’. Japiebilst, ka
etimologija var atskirties katra no pieminetajam valodam. Leksémas etimologijas
izpratni apgritina tas, ka misdienas to uztver ka internacionalismu.

Atslégas vardi: etimologija, latgalieSu valoda, latvieSu valoda, ungaru valoda,
viriesu virsdrébes.

http://dx.doi.org/10.17770/latg2016.8.2227
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ONCE AGAIN TO THE QUESTION OF MEDIATED (INDIRECT)
HUNGARIAN BORROWINGS INTO THE LATVIAN LANGUAGE:
LATGALIAN KUNTUZI

Previously more than 50 Hungarian borrowings into the Latvian language have
been identified, among which kuntuZi is purely a Latgalian word. During the 20"
century kuntuss appeared in lexicographical sources of the Latvian language. In the
interwar period the lexeme was lexicographized as a foreign word. At the beginning
of the 20" century kontuscha is fixed as a lexeme of feminine gender.

According to a widely accepted etymology the lexeme was borrowed from the
Polish kontusz ~ dialectal kuntusz perhaps through the Lithuanian kuntusas or
the Belarusian xonmyws ~ xyumywv where the Polish word originates from the
Hungarian *kontiis ~ modern literary kontos. In addition to this explanation there
are a number of Indo-European etymologies existing. The etymology of the lexeme
becomes even more complicated due to the fact that it is internationalism.

Keywords: etymology, Latgalian language, Latvian language, Hungarian
language, men’s outerwear.

Beenenue

Hamu Obutn m3yueHs! Jiekcukorpadudeckrne HCTOYHUKH JIATHIIICKOTO S3bIKa Ha
MIpeIMET BO3MOYKHBIX BEHT€PCKUX 3aMMCTBOBAaHHU. YUUTHIBAs Bce (poHETHUECKHE,
Mop(oJIoTHYeCKUe BapUAHTHI, JEPUBATHI, CIOKHOCOCTABHBIE CIIOBAa, CIIOBO-
COYCTAHUs W JIMYHBbIC WMEHA, B JIATHIIICKOM SI3bIKE MOXHO HacuuTarb Ooiee 50
BCHI'CPCKUX 3aMMCTBOBAaHUM. ((BCHFCpCKI/IMI/I 3aUMCTBOBAaHUAMHY» MBI Ha3bIBacM
BCC JICKCEMBI, ITPU 9TUMOJIOTU3AIUH KOTOPBIX BeHI‘epCKI/Iﬁ SA3BIK MOT" UT'PATh KaKyIo-
HHAOYIb POIH (TIEPBOMCTOTHHKA FITH SI3BIKA-TIOCPETHAKA).

Uacro nmekcema mepemaercs W MPUHAMAETCS MHOXXECTBOM SI3BIKOB, TIPH ATOM
MeHsieTcs ee hoHeTHIecKasi, MOp(hoIorniecKast U CEMaHTHYECKas XapaKTePUCTHKA.
MokeT co3maBaTbCsl CIOKHEHIas >TUMOJOTHYECKasl LEeNb C MHOTOYUCICHHBIMU
Pa3BETBJICHUSAMU, 110 KOTOPBIM JICKCEMa CTOJICTUAMU CTPAaHCTBYCT OoT
NIEPBOUCTOYHHKA.

SI3bIKaMH-TTOCPEAHUKAMU BEHT€PH3MOB JIATHIIIICKOTO SI3bIKA SIBISIOTCS B OOMIbBIIEH
CTETIeHN HEMEIKUI W PYCCKWH, B MEHBIIEH CTENEeHH — IMOJbCKHA, OETOPYCCKUN 1
JUTOBCKHUH s3bIKU. K TociieHelt TpyIine OTHOCUTCS JIATTanbekoe kuntuzi (MH. 4.),
KOTOpOE CTaI0 0OBEKTOM JaHHOTO HCCIICIOBAHUSI.

B naHHOW cTaThe paccMarpuBaeM MOSBICHUE JIEKCEMbl B IHMCbMEHHBIX
WCTOYHHKAX, 3aTeM IMepexoauM K ee JTuMosiornzanuu. [lamee 3arparnBaem
MpoOIeMaTUKy aHAJOTHIHOW MYKCKOH BEpPXHEW OHECKIBI DCTOHIEB W IPYTHX
BEHTEPU3MOB JIATHIIIICKOTO SI3bIKA CEMaHTHYECKOW KAaTeropuu ‘MYMKCKas BEpXHsISI
onexnaa’.
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JlaTtranbckoe kuntuZi B NiCbMEeHHBIX HCTOYHHKAX

Jlarransckoe kuntuzi (MH. 4.), kuntuzani (Barons: Latvju dainas, 20381), kontuzi
‘vaci, niinosoti apgerba goboli’ (Beérzkalns 2007: 262) B Hameil mpensiaymiei
IyOJIMKaLNHU O BEHI€PCKHUX 3aMMCTBOBAHMSAX JIATBILICKOTO SI3bIKA HE ObLIA YIOMSIHYTa
(To6th 2003). Ecnu paccMmaTpuBath KapTy pacipoCcTpaHeHHs JIEKCEMbl Ha TEPPUTOPHH
JlatBuu, omyOnukoBannyto CranucnaBom @. Konbymesckum (Kolbuszewski 1989:
160), MOXXHO YOSIHMTHCS B TOM, UYTO Pedb UAET HEe 00 OOIENIATHIIIICKOM, & HMEHHO O
YHCTO JIATTAILCKOM CJIOBE, TIOCKOJIbKY OHO 3aCBHICTENECTBOBAHO MCKIFOUUTEIHHO
Ha TeppuTopuu Jlarranuu:
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Wnmoctpauus 1. Kapma pacnpocmpanenus nexkcemvr kuntuZi ~ kuntuZani.
(Kolbuszewski 1989: 160)

Figure 1: Geographical distribution of the words kuntuZi ~ kuntuZani.
(Kolbuszewski 1989: 160)

[onbckuit kontusz — CIMBOI TTOJIBCKOW KYJIBTYpPHI — U €r0 Ha3zBaHUe B JlaTramuu
CTaJI0 pacmnpocTpaHsaThest B nonbekuit epuoy (XVI-XVIII BB.). Dtoro kacaercs
u @pannuc Kemnc (Kemps 1937: 202-203), ro0uiieto KoToporo ObLIa MOCBSIIEHA
9-s1 MexyHapoHast KoHdepeHust 1o narranuctuke. [loabckuii kontusz ~ kuntusz
nokymentupoan ¢ X VI Bexa (Wolosz 1989: 209).

Jlexcema B Qopme kuntuss (em. 4.) ~ PyCcCK. KyHmyu: 3aCBUICTEIHCTBOBaHA U
B JIGKCUKOTpa(pUYeCKUX MCTOUYHUKAX JIATBIIICKOTO s3bIka XX BeKa C CEMaHTHKOH
 INTMHHBIA THJDKaK (TONKOB M ykpauHueB apeBHuX BpemeH)  (KLV I 1959: 688),
XOT$1 1aJIeKO HEe BO BCeX clIoBapsiX. JlaHHBINH MpuMep yKa3bIBaeT Ha TO, UTO JeKceMa
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B JIATBIIICKOM JIUTEPATypHOM S3bIKE BOCIIPHHUMAETCS KaK, C OJHOW CTOPOHBI,
KCEHH3M, C JIPYTO, KaKk apXau3M, HO He KaK JIaTTaJIn3M.

PaccmarpuBaemast Jiekcema Bo Bpems TiepBoi JlarBmiickoit PecmyOmmkum
KBaTM(ULIUPOBaHA KaK HHOCTPAHHOE CJIOBO — OHA BCTPEUYAaeTCs B CIIOBApe
MHOCTpaHHBIX cioB SlHMca Bunmunbiia: kuntuss novec. Kontuss, polu apgérbs ar
parskeltam piedrokném, ko tie patapinajusi no Krimas tatariem (Vidin$ 1933).

B nauane XX Beka oHa 3a)MKCHpOBaHA KaK JIEKCEMa KEHCKOTO pojia, IPH dTOM
BOKAJIM3M TIEPBOTO CJIOTa TIPEJCTaBleH B Buae o: kontuscha ’polu virsdrébes’
(Drawneeks 1913: 348).

Orumosiorusi kuntuzi

JlekceMy MOYKHO STHMOJIOTH3HPOBATh, YUUTHIBAsI BOSMOXKHOCTH IIOCPEAHNYECTBA
T, kuntusas (Laczhazi 2003: 241) u3 nosbck. kontusz ~ nuain. kuntusz. Iloabckoe
K€ CIIOBO MTPOMCXOJIUT OT BEHTEPCKOTO *kdntiis, KOTOPOE MOSIBIISIETCS] B COBPEMEHHOM
BEHTE€PCKOM JINTEPATYPHOM S3BbIKE B POpMe kontds ‘KyHTYIII, OIeXK/1a, TUIaThe, Xaar .
B xauecTBe s3bIKa-TIOCpEeTHUKA MOT BBICTYIIATh M OEJIOPYCCKUH SI3BIK, B KOTOPOM
JAHHOE CJIOBO 3aCBUACTEIBCTBOBAHO MO KpaiHel mepe HaumHas ¢ XVII Beka
(xonmywrv ~ kynmywv << BeHr.; Hollos 1996: 39, Zoltan 2006: 498).

Benrepckyto nexkcemy (XIV Bek) IpUHATO CUUTATh TPOU3BOIHBIM CIIOBOM *kent
< *kwent < cpeaHeBepXHEHEMENK. auai. [kwenD] (~ Hem. nut. Gewand) ¢ BEHT.
CII0BOOOpa3oBaTeIbHBIM Cy(h(GUKCOM TpuiaraTebHex <s>/§/ (Hadrovics 1985:
321). CnabocTh 3TUMOJIOTHH COCTOHMT B TOM, YTO TUTIOTETHUECKUN KOpeHb *kent ~
kont B BEHrepcKoM He JOKyMEHTHPOBaH, 3aCBUACTEILCTBOBAHA TOIBKO MPON3BOIHAS
¢dopma c nackaTeIbHO-yMEHBIINTENbHBIM cyhdukcom kontike (EWUng: 816). B
KauecTBE TMEPBOMCTOYHMKA HApsy C BEHTEPCKHM YKa3bIBAIOT U TYPELKHH SI3BIK
(Kolbuszewski 1989: 158).

OTUMOJIOTH3AIH JIEKCEMBI YCIIOKHSAETCS TEM, UTO OHA SIBIISIETCS CTPAHCTBYOIIIHM
cioBoM (Wanderwort) nnu MHTEpHAIIMOHAIN3MOM, Hamp. pycck. 1664: kynmoiw ~
1710: kymmows ~ 1712: kyumowt ~ 1714: xyumyw ~ 1831: konmywt ~ 1856: kyHOwiu
(Hollés 1996: 38-39). DTUMONOrHUYECKUE COOTBETCTBUSI UMEIOTCSL B PYMBIHCKOM,
cepOOXOPBATCKOM, OCMAaHCKOM, YKPAHHCKOM, CIIOBAIIKOM, CIOBEHCKOM, OOJITapCKOM
U TpedeckoM si3bikax. COOTBETCTBUSI HaMJIEHBI Jiake B HEMEIKUX JHATIEeKTaxX
(Stawski 1958-1965: 440, Kolbuszewski 1989: 161-162). Kakx ormewaer aBTOp
STUMOJIOTHYECKOTO CJIOBAapsl BEHTEPCKUX 3aWMCTBOBAHWW PYMBIHCKOTO S3bIKa
Jlaitowr Tamanr: Smumonoeuueckue coomuouieHus 3mMo2o Cl106d 8eCbMa 3aNymambl,
NOCKONLKY peusb udem 0o 00Hom cmpancmeyiowem ciose. (...) Takoice ne gvlacHeHo
coomnowenue eere. kontds u kantus/ Die etymologischen Verhdltnisse dieses Wortes
sind ziemlich verwickelt, da es sich um ein Wanderwort handelt (...) Unklar ist auch
das Verhdltnis von ung. kontds und kantus (Tamas 1966: 259).

ComacHO JPYrMM BEpPCHSM IEPBOMCTOYHHUKOM JIEKCEMBI SIBIISIETCS OIUH W3
WH/IOCBPOIEHCKHUX S3bIKOB (IIpaB/ia, Jake MpU BEHIEPCKOM BEPCHU UMEEM JIENO C
WH/IOEBPONEHCKIUM STHMOHOM B HIMPOKOM CMBICJIE CJIOBA, MOCKOJBbKY HEMEIKHUIl
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MPEACTABISACT FEPMAHCKYIO BETBh MHI0EBPOMEICKOM SI36IKOBOM ceMbH ). Benrepckuii
STHMOJIOTHYECKHUH CIIOBAaph YKa3bIBa€T HA MUAMUCKUH s3bIK: Quelle: evtl. medisch
Kévove ‘persisches Oberkleid mit Armeln’. EntlSpr. unbest. Zur Verbreitung
des W/ortes] diirfte auch das Ung. beigetragen haben/ Hcmounux: 603mooicho,
MUOULICKoe KAvOovS ‘nepcudcKas 6epxuss 00excoa ¢ pykasamu'. H3vlK-nocpeoHux
He onpedenen. Pacnpocmpanenuto cnosa moe cnocobcmeosames makaice 6eHeepCKull
sa3vik (EWUng. 816). OnHako, MOCKOIBKY MUIUHCKHI S3bIK IJIOXO0 JOKYMEHTHPOBAH,
BO3HHKAET BOIIPOC, MOJKHO JIM JIEKCEMY OTHECTH K TOMY HCUE3HYBIIEMY HPAaHCKOMY
SI3BIKY, O KOTOPOM OY€Hb MAJIO U3BECTHO.

JpeBHerpedeckas 3THMOJIOTHSI yCTaHABIMBAET TOT YK€ CAMBIH STUMOH KAVOUG.
ITo cmoBam Artminer Xommoma (Hollos 1996: 39) sra stumonoruss uUAET OT
sTHUMOJIOTHYecKoro cinoBapsi Opuxa bepuekepa (Berneker 1908-1913). Hapsny
C JpEBHETPEYEeCKOl 3TUMOJIOTHEH BCTpeuaeTcs B JUTEpaType M HOBOTpedecKas
Bepcust: cepOOXOpBaTCKOe kontus STUMOJIOTU3UPYETCSI HIMEHHO U3 HOBOTPEYECKOIO
kontos (Skalji¢ 1965: 414-415).

JcToHCKas napaJieib kuub

AHAJIOTUYHO MOJbcKoMy ‘kontusz’, acToHCKoe kuub ‘mumkak, CIOpTyK, KapTan’
SIBIISIETCSL CHUMBOJIOM HAIMOHAJIBHOM M PETHOHAIBHON HWACHTHYHOCTH SKHUTEINEH
u ypoxeHieB Mynbrumaa (3ct. Mulgimaa) — JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON

WNnmroctpanms 2. Bvteuiuii
npe3udenm Icmonuu Toomac
Xenopux Hnveec paoom co
CKYJTbRMYPOIL MYIbUTIUA 8 20p00e
Abva-Ilanyoa (Icmonusn).
http.//sakala.postimees.ee/2178313/
president-tervitas-mulgi-meest

Figure 2: The former president of
Estonia Toomas Hendrik Ilves with the
sculpture of the Mulgi man. Town of
Abja-Paluoja, Estonia.
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Tepputopuu DcToHuM (Bunbgnaumaa u ceBepo-3anajHas yacTh ye3na Banramaa —
3eMiIM OBIBIIMX TpUXoaoB Xamumcre, Xenbme, Kapkcwu, [laiicty m Tapacrty).
WNwmenHo 3toT e paiioH DcToHUM TpaHnuuT c JlarBuelt, xots He ¢ Jlarramumei, a
¢ Bunzeme. Jlaxke caMoHa3BaHHWE 3TOM STHOJMHIBUCTUYECKOW TPYMIbI 3CTOHIIEB
HMMEEeT JIATHIIICKYI0 3TUMOJIOTHIO: 3CT. mulk < marwim. mulkis ‘mypax’.

Takyro ke ofeKAy MpearnoYuTag HOCHTh Ha TOP)KECTBEHHBIX MEpPONPUATHIX
ObIBIIMiT pe3uaeHT Dcronnu Toomac Xennpuk MibBec, 3aHUMAaBLIMNA 3TOT MOCT B
2006-2016 ronax.

Jlpyrue BeHTrepuU3Mbl KAaTeropuu ‘My:KCKasi BEPXHsIsI oeskaa’

W3 ceMaHTHYECKOW KATErOPUU ‘MYKCKas BEPXHsS OAEkKaa’ B JIATHIIICKOM
sI3bIKe KpOMe KkuntuzZi 3acBHIICTEIILCTBOBAHO €IIE TPU JIGKCEMbI BEHI'€PCKOTO
ITPOUCXOXKICHUSI:

1. fatila (KW 11891-1893: 142) ‘armnna’ << BeHr. atilla.

2. fdolmans ‘momoman (momMan), dacTh Tycapckoro myHmupa’ (Ulmann —
Brasche 1880: 197, Drawneeks 1910: 273, Drawneeks 1913: 182, Vidin$ 1933:
77), tdolomans (SV 2008: 194), Tdolomana (renutus; Widinsch 1911: 329); <<
BEHT. dolmany.

3. tmentiks ‘mentux’ (Widinsch 1911: 329, KLV 1 1959: 753) < pycck. menmux
win < NOJIbCK. mentyk < BeHTL. mente.

Hrorm

Panee Hamm ObwiO BBIIENIEHO Oosee yem 50 BEHrepCKUX 3aMMCTBOBaHHM B
JIATBILICKOM SI3BIKE, CPEAM KOTOPBIX AuntuZi (MH. 4.) SIBISETCS] YUCTO JIATTAIBCKUM
cioom. Dopma kuntuss (ed. 4.) ‘KyHTYII, KyHTHIII' 3acCBHUACTEILCTBOBAHA B
JIEKCUKOTpaMueCKUX UCTOYHHUKAX JIATHIIICKOTO si3bIka XX Beka. Bo Bpemst mepBoi
JlarBuiickoi Pecrybnukn jnexceMa KBanu(UIMpOBaHA KaK WHOCTPAHHOE CJIOBO. B
Hauane XX Beka kontuscha 3adukcupoBana kak JiekceMa )KEHCKOTO Poja.

Jlekcema STHUMOJIOTH3UPYETCS, BO3MOXHO 4Yepe3 IJIMTOBCKOE kuntusas WiH
0eJI0pyCcCKOe KOHMYUb ~ KYHmMyuls U3 TOJIBCKOTO kontusz ~ auain. kuntusz, KOTopoe
MIPOUCXOIMT OT BEHIEPCKOTO *kdntiis ~ COBpeM. JIUTEpaTypH. kontds. Ilpu sTom
AMEETCS LEBIA P WHIOEBPOICUCKUX ATUMOJOTUNA. DTUMOIIOTH3AIUS JICKCEMBI
OCIIOKHSIETCSI TEM, YTO OHA SBJISIETCS MHTEpHAIIMOHAIM3MOM. M3 cemaHTHYecKOit
KaTeropuy ‘My>KCKasi BEpXHAA OfIeXk/1a’ B JIATHIIICKOM S3bIKE HAMHU OBLIO BBIIEICHO
JOMOJIHUTENIBHO TPU JIEKCEMbI BEHI€PCKOIO IPOUCXOKICHUSL.
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